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Unidade Curricular | Course Unit 

Comunicação Intercultural 
 
Código da Unidade Curricular | Course ID 

COR1.11761 

 
ECTS | Credits 

6 

 
Ciclo de Estudos | Level  

1o Ciclo |Undergraduate 

 
Semestre | Semester 

2.o Semestre | Spring Semester 

 
Docente(s) | Instructor(s)  

Lucia Comparin 

 
Língua de ensino | Language of instruction 

Português 

 
Programa (na língua de ensino) | Course description (in language of instruction) 

O programa tem como objetivo principal o estudo dos conceitos básicos da comunicação intercultural 
e do papel da tradução e do tradutor no processo de mediação cultural, contribuindo para a 
identificação das dificuldades e dos desafios no contexto da mediação cultural e das possíveis 
estratégias de resolução.  
O programa está organizado nos seguintes módulos: 

- introdução à comunicação intercultural e apresentação dos conceitos fundamentais; 
- caracterização da relação entre língua e cultura; 
- caracterização do processo de mediação cultural e do papel do tradutor na comunicação 

intercultural; 
- traduzibilidade e intraduzibilidade na mediação cultural; 
- domesticação e estrangeirização na tradução. 

 
Avaliação (na língua de ensino) | Grading and Assessment (in language of instruction) 

Método de avaliação contínua que incluirá os seguintes elementos de avaliação obrigatórios:  

- exercício escrito presencial (35% da nota final) 
- exercício escrito (25% da nota final) 
- apresentação em grupo (20% da nota final) 
- assiduidade e participação (20%) 
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Bibliografia (selection) | Readings (selection) 

Baker, M. (2018). In other words: A coursebook on translation. Routledge. 
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Fairclough, N. (2001). Language and Power. Pearsons Education. 
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Herrero, L. (2000). Sobre la traducibilidad de los marcadores culturales. In Chesterman, A., San 

Salvador, N. G., & Gambier, Y. (Eds.). Translation in Context: Selected papers from the EST Congress, 

Granada 1998. Vol. 39. John Benjamins Publishing.  
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Yang, W. (2010). Brief study on domestication and foreignization in translation. In Journal of 
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